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7 d? 
H. » 7 Áo 
jemalis huius semestris initio cum munus acade- 
miae nostrae indici commentationem aliquam addendi 
suscepissem, haud inutile fore putabam, si nevae Anti- 
phontis editionis specimen pararem. Quamquam enim 
non caremus editionibus iisque egregiis, postquam tam 
multi nuper tamque eruditi homines operam studiumque 
ad hunc scriptorem contulerunt, tamen illi libri codicis 
Oxoniensis (N) fide nituntur et accuratissime eius vestigia 
premunt. Qua in re me dissentire ab illis viris atque 
in universum Sauppii sententiam amplexari, qui ad 
Crippsianum (A) codicem artem criticam revocandam 
esse censuit, iam antea exposui alibi, qua re hic re- 
petere nolo. Versionem adieci Germanicam, ex hac et 
ipsa bonae frugis aliquid ad orationem recte intelligen- 
dam redundaturum esse sperans. 

Restat, ut eorum virorum libellos adferam, qui post 
Jernstedtii editionem et Blassii alteram ad Antiphontem 
emendandum aut contulerunt aut conferre studuerunt. 
Cobet, de locis nonnullis apud Antiphontem.  Mnemos. 
1880. — Bohlmann Antiphontea. "Vratislaviae 1882. — 
Hartman studia Antiphontea. Lugduni Dat. 1882. — 
Kaibel in Hermae vol. XVII p. 415. — Graffunder de 
Crippsiano et Oxoniensi Antiphontis Dinarchi Lycurgi 
codicibus. Berolini 1889. — Ignatius de Antiphontis 
Rhamnusii elocutione. Berolini 1882. — Albrecht Zu 
Antiphon. Fleckeis. ann. 1883. — van Herwerden Anti- 
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phontea. Mn&mos. "m $0:1883. —  3dem edidit Anti- 
phontis orationes tres. "Trajééti àd' Rhenum 1883. — 
Schmidt Zu Antiphon. Fleckeis. ann. 1885. 


Compendia. 


Ald. — Aldus; Bait. — BDaiter; Dk. — Bekker; 
Bl. — Blass; Bo. — Bohlmann; C. — Cobet; D. — Do- 
bree; v. H. — Herwerden; Hi. — Hirschig; J. — Jern- 
Sstedt; Mr. — Maetzner; R. — Reiske; S. — Sauppe; 
Sch. — Schoemann; Sp. — Spengel; Tur. — editores 
Turicenses. 
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TIIOOEZIZ. 

"Elog vig Murilqvoiog &v)o i£ '"4A9mvv wora va)róv iwüysto 
*Hoo0y sig viv Alvov: ag 0b nAfovrsg éyévovro év vij MmO99uvy ric 
Aéofov, ins: doréyacrov Tv vÓ máoiov, tÜgóvteg ÜvsQov doreyac- 
pévov uiréffnoov.  siosQÓvcov 03 avvÓv iv cvv ibnAgs msob v7yv 
$onégav Ó Hog0rng xol o)xér, siozAO sv. mavit óvrog ovv aUvoU vo 
"EAov uóvov, oi Gvyysvsig toU vsÀsvr)jOMvrog $ygdipavro ubv vóv "Edov 
&g xoaxoboyov, év Ó$ và Oumacrnolo dycovitóusvo, sinov, Ovi xol dàné- 
«reyev cUTÓv. O ÓP vÓ uiv vijg xoxovoyíag Pyxigua &xoAUtroL ztaQa- 
yeouguxóg, Aéymv xaxosQyovg slvau vovg wAémrog xol Aozxo0/rag, àv 
ojólv dmxiüsub5üv us zoujcovta: usra(mive, 0 iml vüv vaio vov 
qóvov dzoAoyíav, xol orozoctuxg dycvifevmi. và ób àm dec 
&yot télove xouwa. 

'"EBovióugv uiv, à üvógsc, vv Óvvoguv toD Aéyuw 
xci viv iuzsgíov vov zgcyuürov if tcov uou xodtorcva, 
Tjj t£ OvjupogG xoi roig xoxoig Toig ysysvuuévoug: vov Óé 
TOU piv &zE(QUucL ztÉQU vOU ztQoO0xovtog, tov Óà ivüsuc 


'Hooóov scribendum esse monuit J.: 'Hooóov. — "Elog no- 
men e vitiosa lectione 8 19 fluxisse viderunt 'Tur. Sopater in schol 
ad Hermogenis status in Walzii rhet. gr. IV p. 316: E£í(9sog xol 
'Heoógg £nAsov Gua: sÜggrou Ó Ewbí8tog xa9t000» yov olue 
iyyóg xal xoíverat xoxovoyíag: magoyodgsra, yàg vÓv tQózov, cog 
09x ÓgsíAsu toUtOv rÓv vQÓztov xoivtaO'at, GÀAAO ÜsuyOcvrog vo? qovov, 
quae e nostra oratione desumta esse contenderim. Hoc ex loco haud 
improbabile videtur, verum Mjytilenaei illius nomen Ev£(Osog fuisse. 
cf. Mr. p. 205 

l) co? ztgoo7Xovrog zéQc Apr (corr. A.). 
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suu u&AAov vo? Gvpqpéígovrog. ov uiv yág u& Eüs. xaxo- 
zo0:iv vo Oder, usrà vüg alv(ug vüg oU zQocnxovóons. 
ivrav?9oi ovóÍv us dgílgósw dYiunügía-g o0 06 us Os 
60919vot ustà v59c GAg9slag siztóvra và ysvóusva, iv vovto 
us BAánve, 5 vov Aéy&w dÓvvacía.'" IIoAÀo| yag idm vv 
oU Óvvauivov Afysw muro, ysvóusvou voig dÀg9Éouv, 
«Uvtoig tovto. GxoAovro, oU OÜvvcusvo, ÓgAGGct avt: 
zoÀÀol ó& vov Aíyauv (Üvvauivov) zuovol ytvopsvou vó 
wevóso9o., vovro ioo0nóav, Oir. UpeUdavro.  &vayxg 
ovv, Orav Tig m&gog y voU dycovitso0o, ixi roig vOv 
xatyyóQov Aóyow &vat u&AAov 1 im avtvoig Toig Loyoiug 
xol vj GAg9:lo vov zxgayuürov. iyd obv, à üvüpsg, — 
aivicouo, 0$ ouüg, oUy GxsQ oLstoAAol vv dycowvifouévov 
dxgo&O0a, Gpóv «/rOv clroDvra, Gqí6. uiv cvtoig &i- 
Oro0vrsg, Uugv Ó& nQoxavsyvoxóvsg GOwxOv vw six0g yaQ 
év &vügdo, ys dyat0is xol &vsv vg alváóscg viv éxoóacu 
oxgysw voig psUyovow, ovztQ xol oí Owxovtsg Prvyov 
&vsu alvWosog: ví0s Ótoucu. vuv, rovro uiv iàv c. v] 
yÀd60jg &u&QrO, óvyyvousyv bysw uo, xal cysiodar das(- 
oíc u&AAov «vvO m Ge QuaQrác9c, Tovro Ó iv vi 
ógtÀs timo, dÀng)sie u&AAov 1| Otworrqte elgijóDot. — oU yàp 
Oixeiov oUv' ioyo Guogtóvra OX Quuove co)9Zvo, oU 


7) dyroo9e L. Dindorf. sed cf. S 10. — ovó' &v us oq£lgosv? 
— dÓóvvacía S. coll Bk. A. L p.345. dóvvacía Gg Avripóv xol 
Govxvü(ógg: GÓvvauia. 

3) zoAAol uiv yàg N. — voig dÀng9£ow: vd dAmOsUn» Taylor — 
e)rQ vovro D., qui tum o) Ovy. ÓnA. icd. et Otóce &isoovro delet. 
— óvyauévo» addit A7, cóv Ónuvóv Aóyuv Fuhr. — (ev:9) rov- 
to Bait. 

*) eir5couo. 0i: 0$ erasum À. — srocsvovrsg S. 

5) post rcós addit óà A?. — cvyyvounv Fzsw uoi ante rotto uiv 
exstat in codd.; transp. Bait. — c)ró uio» 7 N. «Uró abesse malim 
Bo. — (£9) sigijo8w. Hi. tu subaudi óg8g. — 09 ydo Óíxatov: Sto- 
baeus flor. 46, 65 pro ói& óruera coQ013»oi! habet Óryuari 6o037vo:, 
pro à1à éjuere dxoAtoOn. habet Óic Qua &xoAécQo:. — doàAtioD'nc 
Apr. (corr. 2) N. — opucorgue del. Hug, ó7u« et Éoyoy del. Weil. — 
tó Ó? fgyov N. 
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ioyo 0g9Àc zodtavra Oux Quuevo dxoAio9a vo uiv yo 
óuue vüc yAco6096 Gu&grgu& ior, v0 Ó' Egyov vc yvougc. 
dv&yxg Óà xwüvvsvovta xtol cUvroU xcí xov ti xoi iba- 
uoegrsv. oU) yao uóvov ctv Arsyou&vov üv&yxp iv9v- 
usió9c,., dÀÀk xol vv icouívov: Gzavta yaQ và iv 
dójAo Pv  Óvra imi vj vUyy uaAÀov &véxtsuru, 3] Tjj mQo- 
voíc' vxUv ovv PExxAnkw mzoAAQv mzagéíysw Óváyxg ior 
vÀ) xivüvveUovti. 60d y&o Éyays xol roUg móvv iuzsioovc 
vov &yovíteGOaL zoAÀG xsigov &avrOv Afyovrag, Ovav Ev 
viv, xvvOUvo dow' óvav Ó' üvev »uvüUvov vi Owexoáo- 
6cvva., u&AAov ógOovuívovcs. 7 uiv oov oirg6i, o 
&vügsc, xol vouí(puog xol occ Eyovom, xal iv vo vurtíoo 
Quxei oUgz Zodov y iv vQ iuo: sol 0b vóv xavqQyogm- 
uévov dzoAoygóouoi xo9' £xaGrov. 

Ilodcvov uiv oov, Óg zagavouorera xai Bwuórova sig 
vóvÓs vóv dydv« xaQtóvgx«, voUro vuóg Ói0aLo, oU ToU 
gsevysuv Qv TO zxÀnj9og TO vuértgov, imcl xav dvopórou 
vuiv xal ur xar& vóuov uxüiva imwobpauu zcoi vov 6o- 
uovog rov iuo) OwdugíóaóOo,, Svext ys voU ztiOtsUEU Éuol 
vs puótv ibmuagtnuo9o. sig v00s rÓ moüyuc xol vpüg yvo- 
osG9a, vo Ülxocw, dÀX iva 1) vexpijoux uiv xol vov GAAOV 
ziooyuorov xai vOv sig iuà 9 vovtov Dwuórgs xoi zxago- 
vopuíx. mxootov uiv yàg xaxovQyog ivósüswué£vog govov 
Obxqv qsUyo, 0 oU0tg zozor ixa0stOv iv rj yj vavty. 
xal cg piv ov xexovQyoc sip, ovÓ ÉEfvoyog vÀ TÓv xa- 
xoUQycv vóugo, cwUrol oUtOL tOUTOU UuüQrvgsg ysyivmvros. 
zEtQL yàg vOv xAtztOV xoi Acszto0vrOv Ó vóuog xsitai, Ov 
ovOiv iuol zgocóv dzióu£av. oÜvrog sig ys voUTqv v5v 
dzxoycoyrv vouuuorürqyv xel OuxcuoriüvQv zizxovjxeGuw vuiv 


9?) z:ogl avro Apr. evrÀ Acorr. N. segl e)ro? Bl. ed.I.; ante 
xaí zov intercidisse verbum timendi ci. Mr. J. — »x:sirza: C. 

7) ótexodiocovro. Apr. (corr. A.) N. — óg9ouévovc Apr. (corr. 2): 
do9ouévovc? 

5) cà qgevysv» codd.: corr. Bo. — cexueiov ci. R.; sed J. conf. 
Thuc. VI. 28. — Suiv: éuol Apr. — xol tGv sig: xol del. S. 

?) covzov ye N  — sli; vs Apr. (corr. ft. 2). 
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10 vqv dzov5giiv uov. qa«oi ós cUrÓ TO &zoxvivtw uéya 


11 


12 


Xuxovoynuo sow x«i àyo ouoAoyo péyworóv ys* (Ev. 0i) 
xal tO (Q06UvASUV xci tO zzQoOL00vou Xv zOÀw: GAÀÀO qoc 
zQv «UtOv £xa&Gtov oí vouou xsivta. uoi Ó5 zxQOrov 
Lév, oU vois GAAoig &oysGO'us ztQocyogsvovoL toig toU qóvov 
geUyovo, vàg Óíxag, ivvavOoi zxoujxac. vQv xolów, àv 7j 
dyogé ExevT C vípotv uoL énoiyóav, &vtozto)avsv toU 
vópov X&uLÉvOU TÓV dnoxvelvovra, oU TOU ipol cvppégovrog 
&vexa, dAA& voU Ggí6.w «vtoig AveirtAoUvtOS, xal ivvcUO« 
Elaccov "VELULOCV vo veo vijxóa tv " "6 volu xeutéya 
ov Ó' £vexa. yvoGsoUs zxQotóvrog voU AÓyov. "Exsua Ó6, 
0 zvtag oie. ogg imíóvao0o., Gzxavra và ÜÓuxcot5uoux 
iv vzxaídQc Ouxá(ti vüg Üíxag toU qÓvov, ovüsvóg GAAov 
&vexa T] iva voUto uiv oí ÓuxoGrol prj ioci sig vÓ «vUvO 
vOig L4] xG9uQoig rüg qsig«g, vOUTO ÓE O Üix CV tqv Ólxqv 
ToU qóvov (vx u5j OpoQO0giog yiyvgvo, và cvOtvty. G0 
0$ vo)ro uiv zagtA9Ov voUtov tÓV vÓuov roUvovtiov roig 
&AÀoug ztezxO(x«g* voU0Tto Ó& Ófov os ÓvouO6« 09e. OQxov tÓv 
péyuóvov xai loyvgórovov, iboAsev avrQ xol y£vsi xai oi- 
xíc vp 6j ixoagousvov, 5 wv ux üAic wettpyogideu iuov 
7 &g aUtÓv vÓV qóvov, Og Pyvewat, iv à ov dv xoxà 
zoAÀà sigyaduévog Aw xÓuQgv GAAo 7] «Uto vÓ mzQcypurt, 
oUr d&v zoÀÀAA dyo9a sipyaóuévog vovvoig &v ióofouv 
voig dya9oig: & OU zagsADOv, «UrOÓg OtavrO vopnoug iE- 
&vQOv, Gvogorog uiv cUrOc éuoU xcvQyogtig, Qvauotos 
0à oí u&grvQsg xaveucgrugoUO,, Ófov cUtoUg TOV GUtÓV 


10) cU có vc ioxcsive,v libri: eUró vàzoxccivstv J.; ovvó vó Bo 
— ué&ya Ald. ué A, us N. — fcr, ó$ add. Kaibel, Gozo Bl. edit L. — 
zoÀrtO0v; zQ0g Apr. — sfoysoQw, Apr. (sibi constans); loy. A?, N. — 
évravOl) Ald. — dv "ij &yogé del Hi. — ro? vónov x£uuÉvov tÓv dxoxr. 
GQvram. À corr. 2. — dy, Éveuov àv Apr.; prius cv erasit m. 1, alterum 
m. 2. (sec. J.); Éyeuav &v N. — «spu£svov delendum ci. J. 

!! aóró À. cavcó N. aic Mr. cf. $ 60, — dv d oc! àv xóva 
Apr. xax& A?, dy e obv 0v... « Npr. jyó obv d» ov» N? — 
ovt' av zx0Aà ci. R. 

1?) cvuzaosiOüOv N. — soógOv N. — sl ys A. 4j ys N. my 
Dryander et P. R. Müller. oit (ys) Sch. 8. 
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Opxov Gol Ótouocaué£vovs xci Gzrouívovg tOV Ggoylov 
xerauogrugsiv iuoU.  Exsutx xeAsUtig voUg ÜuxoOrüg Qvo- 
MÓtOLg zX6tEUGCvT&G tOUg pM. GQrUQoOUOL qovov Olxqv xera- 
yvàvot, oUg GU cUtOg üai6tovg xavéóvgoag zegosAO Ov voUg 
xsuiévovg vópovg, xoi zysí yonvo, «Utoig viv OTv zoga- 
vouiíev xosíc0o vysvécOüan,. «ÜrOV vtOV vOoucov. xacírto, voUG 
y& vóuovg oi xsivtaL zttQU vOv vOLOUTOV, zxüvtag Qv oiu 
ópoAoynoc. xa&AA/Te vOuOV (GztxvtoV xsió0cL xoi O0LvoTO. 
vxcoysu. uév ys eUroig GQyouorérOoug tivo, iv jj yy vovty, 
Éxmsut& vtOUG cUroUg csi sztsQl vOv cUTQV, OsztQ uéyuovtÓv 
ictu 6xusiov vóuov xcÀQg xsuévov: Ó ycQ yoovog xoi 
9 iun&gíe và uj xaAdQg Eyovvo éxóuUnoxs, vovg &vOgomovs. 
dort oU Os; vuüg ix vOv TOU xcrQyogov ÀóÓycv ToUg vó- 
Lovg xeropovOGvsw, sb xcÀAdOG Viv xsivta, 9 u9, LAM Ex 
TOV vÓuOV ToUg rQv xocvQyogov Aóyovg, &i ógOcg xa 
vouíucg vuüg O.0aGxovou vO.zQGyuc 7 ov. OoUrOg OL y6 
vóuou x&AA/ To xsivto, oL zttQi qóvov, oUg ovOsig ztGzOtE 
ivróAugos xwócw G0 Ói uóvog Óx vetÓAugxag ytvécda 
vouoQérgo imi và zovgoóvoara xoi vaUrc xaügsvsyxov Cnuvsig 
u& dÓÍxco dxoASóo.. OQ OR Gv zeQuvousig, cUT& TeÜUTÀ uoi 
u$ywro pegróQut bovww* ED yàg ijüsug Ovi oU0tlg Qv vjv Got 
Og éxsivov vOv Ogxov OwouoGausvog igoU xovtpegruorósv. 
Émswra ÓR oUy óg miórtÜQv TG zQdyuetv. Gvaugiuopnvrivos 
&vo vóv dygva ztgi roO zQodypuorog ixouj6c, Ak duguo- 
pvuow xei Aóyov vzsAimov cg xcvroig toig OuxaGtois 


14) 8 13 post $ 18 transp. P. Foerster (ap. 8.). — ósi zju&g N. — 


o) 0v 
TÓv xotpyóQov À.; voU xcrqyógov N. — Oi0dfovo. A. óiddfe, N. 
ói0coxovo. R. óiddcxe, Weidner. 

15) ojrog: xcíro, S. delets $ 14, tamquam illata ex VI. 2. — 
z0vnoóvsoa N. — crabco ztoosAOOv codd.: veüco mag£érov E. Albrecht. 
voUro mwegsveyxow, cf. III. à 8 Herod IX 26 (aut rà Óvca zogsiOow) 
Bo. — ueyíorg N corr. 2, uogtvoío N. — $09o9" J. 

19) dA1& cf. Graffunder 1. l. p. 41. — zreisímov Apr. N. — xol 
TOig vÓvs ÜrxeGreig codd.: corr. Kasibel —  dzGróv Pahle. — 7? 
del R. — xexovoyíag ci R. — «v d£iwong Apr. (&fiojostg A?) N; 
«v dfwGnug Bk. àvcafwosg Bo — dmnoAsmsrot Acorr. N 


15 


16 


17 


18 


13 
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&mvQjoov. dors uxóiv uo, ivoáüs (ux0i] mAfov sivo, 
Uxó' dxopvyóvr, GAX itsival dou AÉysw Ovi xaxovQyoc 
dzípvyov, GAÀ oU vov qóvov vqQv O(xqv: éAóv Ó0' àvra- 
Eos; us dxoxvtivat Og toU qovov tQv Óíxqv dgAgxora. 
xaíto, zug &v sip voUtov Ósvórtgu wgyovüueva, si viv 
uiv Gxo£ vovrovol zsí6a0, xovs(oyaora, & BovAscOs, ipuoi 
Ó' &mob dxogvyóvr, Ó cUrOg xivOvvog vzoAsimsvai; Pvt 
08 u&A' ióí9qv, à GvüQsc, zagavouotovo &xá&vrov &v9go- 
zov. é&0&Aovrog yág uov iyyvyvag votig xo9itivos xcvà 
vóv vóuov, [oUrog] ovvo, Oiexgétovvo vobro dove ur iy- 
ytvícOo. uo, zowujGo..  vOV Ó& üAAov Eívov OGtrig zoO07t 
19íAg6s xavoóvróa,. iyyvgvag, ovOsig zov ió£9«. xalvot 
ob &sAivat vv xexovQyov vg «Ur yoovtot vouo tovtO. 
dióvE xol ovrog xowóg Toig üAAoig zcv dv íuol uóvo 
vise, ui] dqsAgo90i vovÓs vov vóuov. cvoUroig yàg Qv 
vOUtO Ovugéoov, zQoorov uiv dzegaóxsvórsQov ysvícüat 
us uy Óvváusvov ÓtazQacosó9e. cUvróv vduavroD zQcy- 
Loro, Extvvca xoaxoszoUtiv vo Goo, tovg vt qíAovg zQo- 
S9vuoríocog bysw vovg iuavroU vovroug và qytvór uagtvotiv 
5 ígol cdÀg9T7 Aéy&w [Óuà vuv vo0 ocuorog xoxozéStuv]. 
OvsOóg vs «UvtQ vt ipol ztQuiüsoav xoi voig ipoig zo061j- 
xovóoiw sig TOv Qíov Gmovra. Aéysig 0B Qg oUx v magé- 
uswa & iAsAUuqv, &AX ciyóuqv Qv &xwv, cossgel Gxovc& 


V) frc, óà ucA' vid. Hartman 1l 1 p 10. — oérog del C. — 
tOUr0 QGrt; QGrt vOUTO ci. R. — uow: ue N. Ocríg zors N. — otósig 
zünors N. — vaéluns Apr. énfisums N. éméAums vulgo. ivéAume Bait. 
- griicot vobÓs xÓcuov Apr. N. ógltioOaL tov0s ro vOuov AT. 
locus nondum sanatus. num cov0s vroU Qsouovi 

13) (og) &eooGxsvótarov (sic codd.) Hi. &ze«gooxsvórsgov Bo. 
evrüv rdp. Bk.: duevróv cdu. — mooQwvuor£govg libri; zoogüvuorégoc 
Hi. (tum dpo)g scribendum erit, Bl.) — cvovroig A?: voig. — Aya 
sec. J.; ó,& —— xaxozxdOtav del D. — Óvsóog yàg ci. J. — avrà vt 
R.: ys. — duoi ngoocrx. Hi. coll $ 59. — tota S 18 paullo incon- 
cinnior; velim hane mutationem: £zzre (Ou tO) xaxomadtiv -—— 
TOUS ys. 

15) dy daziv: cvézcov Apr. (corr. 2) N. — iov 5v cf. $ 89. — 
dgàsuw Apr. ópisi» Acorr. N.; deinde A inserit sivo vnv Oíxgy: 


.*99929 
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Ls &veyxáóog slótAOtiv slg vov yijv voavtqv. xeíro, ipol 
£l ugüiv Oiqsgs órígsoDa, vggüs vg móÀscg, loov zv uo 
xai zQoGxAgütvc, uy) iA9sUv, GAA iguugv dgmgxívo,. vv 
ülxgv, Tovro Ób dczoloygóouivo cv9v zgorígav i&évov 
[2£cA9siv] Gxa6í yao voUro xowov idv... cU ó£, 0 voig àXA- 
Aoug "EAAQ6, xowóv £cvw, iÓio Cnvsig us uóvov dztoovtgsiv, 
aUr0g Govt6 vouov Oéutvoc. 

Ovrocl uiv 0*9 zxoAAoig &Aacoc9:Uc vOv vóucov vàv 
vpéríQov xoi roO Ouxalov xa9forgxa sig vóv &yQve': Oucg 
pévrot ys xoi ix vovrov zg«couot iuavrov dvolrwov £i 
üsibou. xoíro, yoÀAsmÓv ys và ix moÀÀOU xosUysvouévo xci 
ixwpeBovAsvuéva mogoyonua dmxsAÉyysw: ^G yég vg uj 
zo6t0óxnótv, va0Tr« ov0: pvAGL£aoO9o. iyyopsi. 

Eye ó& vóv uiv mAo)v imowmoóauav ix v9; Mvvudvgs, 
€) ü&vügsc, iv và zÀolo zov Q Hogmgs ovrog, Óv qootw 
vx iuov dzxoQavsüv: ixAcousv Ói sig vv Aivov, iyÀ uiv 
dg TÓv za«tígc —  iroyyavs yàg ixsí Gv vóvs — 0 Ó 
"Hocógc dvógézoó« Opgofiv dvOgdzouw dxoÀUGov. dvv- 
ímAs, Óà va vs GvÓgozo0a & £üt; aUrOv dzoAUGoL, xci oi 
€9áxsg oí AvGOusvoi rovrov Ó' vuiv vovg puorvoac 
zte gé&ouat. | 


MAPTTPEZ. 


H uiv zQógaóig éxaríQo vov zxÀAo0 «Uvg: irvvyousv 
ób y&uvi vw. yonódusvo, Og ov qQvoyxácüqnusv xata- 
oysiv sig vio My9vuvaleg v« yoglov, o0 tO zAoiov dus. 


dpimgxiva, Keibel. — i£sivou: dEgv R. dis(m Gv S. iÉévou, deleto g£- 
si9:iv Sp. Bo. — u$ uóvov Bk. 

19) zxo441d D. (iv) moAiois S. — ioc cc:ig Acorr,; ÉAog libri 
deteriores. — (róvpós) vÓv dydvo Albrecht. — c«bra in cod. exstat 
ante zegooyonue; transp. Bo. 

?9)) Mirvà constanter libri: corr. J. — £y cà (avrà) zÀoío Linder. 
— à (xol) 'Ho. R. 

?!) uerafivro Apr. — qyolv Apr. (corr. 2) N. — có» "Hg. delet 
R. — órt uj: Or. (ov vij d) lebb; s/v. [ur) Bo. — xev! avtóv: 
corr. Stephanus. 


19 


20 


21 


22 


23 


24 
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voUto sig 0 gstsxfovta qao dzxo9avsiv o)tOv [vov 
'"Hodügv]. xai xoovrov uiv aUv& va)va Gxomxtvs, ti vi 
[uz] zoovoíc uáAAov iyiyvero tj vugg. oUtst yag m&íong 
vOv üvógc ovücuoU dzxsAÉyyoucu GvuzxAovv uou ysvéctün, 
dÀÀ cUt0g xc9' «vtov vóv xÀo)v ctsxzovwjusvog &vsxa 
zoayuacov iüíov: otv «v iy üvsv mzQogéosog ixav5uc 
goívouxi. vÓv zÀoUv zow6usvog sig v9v vov, ovs 
xavMGyOvtsg sig vOÓ gqoQoíov voUro dsó sagcoxsuv)g oUO:- 
- 34425 2 4! , . » 2 $ » c , 
puxg, &ÀX &veyxy qyogocusvov obr cv ix&07 opuGouseda, 
7 usvéxBacus iyévevo sig vo fvsgov mzÀoiov oU0svi uxyovi- 
, , ^ v 
poro oU0. &z&vj, GÀA &voyxg. xci vovto iy(yvsro. iv o 
»! 1 $ ? , $5 N - M j! 
uiv yàg ixmAéousv, dóríycotov v to zAoiov, sig O O6 
Ld nd - $ 
ustifgusv, ioveyaouévov: vov Óà vstoU £vexa vaUT qv. 
tovtov Ó' viv uégruoag zeoéítoue. . 


MAPTTPEZ. 


"Exsóy ói usvshifmusv sig vó FvtQov mAoiov, imívousv. 
xci o uév iov. qavsgóg ixfag ix vov xÀo(ov xol ovx sig- 
Bàc máAw: iy 0i vÓ zagümav o)x iiv ix vov mAolov 
vís vuxrtüg ixslvmg. vj Ó' oorspoíg, ins" dgavüg Qv Ó 
dv9o, iqvsivo ov0fv vu uGAAov Oz0 vov &AÀov 9) xol vx 
iuo): xol si vo vov GAAov &óxs, Üswov sivau xoi iuol 
óuoícg. xal slg v& vqv Muvuajvqv àyà olrog 7 ziug91- 
ve, &yysiov, — xal vy iup yvoyuy ixéuzxtto, — xoi GAÀov 
ovósvóog i0éAovvog ÜaOitfs.wv, oUvs vOv &xó voU mÀo(ov 
ovre vÀv eUrÓ v Hocy ovuzAsóvroOv, iyà vOv dxó- 
Aov9ov cvóv iucvroO zxíuzxtuw fvowwog 1' xaíro! ys ov 
ógzxov xovt' iucvroU yumqvvtgv insuzxov siücg. ixuón i 


??*| qoc" éyo Apr. N. — eogugocusü« Npr. (corr. 2). — uscá- 
feoig Apr. (eorr. A.). — uers£cfmgusv Pahle. — uootvoíog: corr. R. 
tOU7g udgrvoog Reutzel; sed cf. Lys. 22, 12. Isaeus V. 13, 24, 33. 

?5) uscffqusv 'N. — alterum zx om. N., alterum A. — «i$ ys ci. 
J.; ego verba xal sig vs xri. aliter distinxi. — 7) J.: 7|»; item &$ 24, 29 

?*) xaíro. o0 O5mov ys N. — umqvvt»v 4»? — ce üvüysto 
N. — aAfov Apr. (corr. 2). 


* 
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o dvjo obrs iv vj Mwrvy ipeivevo fqroUusvog oíc 
&AAo91 o90cQ00, zÀoUg vt quiv iylyvsvo, xol vAAX dvijysvo 
zÀoix Gmxovre, cxouqv xcyo zÀAiov. vovtov Ó' ouiv voUg 
pagvvoeg zepeóy0óopat. 


MAPTTPEZ. 

Ta uiv ysvóusva vovv ióv(v: ix Ó& vovvrov i10 
Oxoztite và tixÓTra. toO TOv uiv yaQ szQiv dviysoDol us 
sig vijv Aivov, Ove qv dqavgc ó dvijo, ovótlg 1jvi&covó us 
dvOgoOv, jÓy szszvóuivov vovtov cvyv dyysiav: oU 
y&o &v zovs cyópwv zxAiov. GCGÀA sig uiv vO zapoyonue 
xosiGGov 7v tO dAg9ig xol rÓ ysysvguivov vgo vroUtov 
aituxóscg, x«i Gua iyc tr, imsÜquovv: ima] ói iyd cvs 
dyópqgv zÀiov xol ovvoi iE imjovigc ovvéütoov voUta 
x«l iugyavgoovro xcv iuo), vóvs qvwxonvvo. Aíyovou Ói 
Oc àv uiv vj yjj éx£9avtv 0 &vgo, xcyà AiXov ivifloAov 
«Uv sig vqv xegaAqv, 0g ovx iifmv vó magézav ix vov 
zÀoíov. xol vo)ro uiv dxgijog ovto, lóacw: Ozxog Ó 
qgavíoon ó &vio, ovàsvi Aoyo sixór, Óóvavcot Gxogaívgw. 
ógAov yàg Ot. iyyUg zov vo) Auuvog sixóg wv voco 
yíyvsG9o,., voUto uiv usÜ)/ovrog voO Gvügóg, vo)ro Ói 
vuxroo ixDavrog ix voO zAoíov: obvs ydg cUtOU xQatsiv 
locg Qv iÓóvaro, ors v dx&yovt voxrcoQ ucxo&v ó00v 
7 zxoógaoic &v sixóvog iy(yvsto* fqvovuéivov Ó& roO dv- 
üpog Óvo muíoug iv vrÀ uv. xol zxc9sv vo) Au£vosc, 
obrs óxvgo ovOsg ip&üvg oU09' eiua or AAo Onuusiov 
oUóÉv. xcv àyà GvyyooóO TQ vovrov Aóyo, moaptyó- 


Lsvog uiv voUg u&grvQag Gc ovx ibiggv ix vo) mzAo(ov:. 


&| Óà xol Og uc&Aóra Biiipgv ix vov smAoíov, ovós 
vgóxo sixóg qv dgavucOivra AaQsiv vóv Gv9gomov, tizso 


*5) eur évéfaiov N. — avo ylyvtoD9'a. N. — vro? Taylor: 
cUroU. | 
?*) xol iv và Auuév. N. — ómr5o: resp. Poll 2, 57. — bre 
elo ovs Alo N. wg Syd wr. interrogationem esse putant R., v. H.; 
xaíro, ye ci. GOlkel (cur non xoíror &yó?). — simsg ys N 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


91 
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wj zx&vv zógoo dxáA9tv &zxoó tvüs 9eÀacóQgc. dAX Og 
xavctzovtoO AéyovGw. iv vív. mÀoío; ÓnAov yàg Ovi iE 
&UrOU TOÜ Aubvog xv tO zÀoiov.  zdg Gv ovv oUx 
iÍgvoéón; xol uqv sixog ys wv xoci Ggusióv vu ysvícOn, àv 
Pd ] 2 M ^ P! , , 
TO xAÀoí(Q OvügOg TsÜvsovog xoci ixBeAAouévov vvuxrog. 
" v 
vóv Ó' iv uiv Q EÉmws molo x«i i£ ov ifwsv, iv 
vOUTO Qqaciv soQ&v onpeio, iv à avrol uj OpoAoyoUaw 
dzxoU«vsv vov &Gvüga* iv Q Ó& xcrsmovrto0q, ovy qvQov 
N23 3 ' Li ^ » - ?«vf , » €t 
obv «UtO tÓ zÀoiov oUts Onutiov ovOfv. vovtov Ó vyuiv 
TOUG MáQvvQag zteQooyncouot 


MAPTTPEZ. . 

Enaóo 0$ iyó qgob0oc uiv $9 ziv sig vuv (vov, 
rÓ Ób zÀoiov 1xsv sig vv Mvugvgv iv o iyó xol 
"Hooónc imivousv, mQOvov piv sigfívreg sig vO zAoiov 
Zosóvowv, xol imtó5 vó ciuc xUgov, ivvav9c Ppadav v 
Ov&vo, vóv vóga: ixmaó5 s c)roíig voUto oUx iyoQt, 
&AÀ égaoivevo [ràv] zoof&rov Ov oiua, Gzxorganzóusvoi 
tovtov rov Aóyov óvAAoDOvrsg éBaccwi£ov vovg dvOgosxovs. 
xoi Ov uiv vóvs mugoyonuc iacávuóav, ovrog uiv ovóbv 


 &ims]zsoé ágoí qAevgov: Ov Ó' quígoug Uovsgov ztoAAaig 


iBacavicav, Éxovrsg zago Gg. cUvoig vóv xgócO0tv yoó- 
[4 $ e 1 € on , , 

VOV, OUtOS 1V Ó ztLG0slg UvzO TOUTtOV xci Xavodusvocusvog 

iuo). sxa«gétoua, Óà vroUTOV TOUS uégrvQag. 


MAPT'TPEZ, 
&j3 Qs uiv Üovsgov rocovto goOvo o àvgo ifacavicOr, 
usuoovrignvat vuiv* zooG£ysre 0$ vOv vobv cvy; vj Boao&vo, 


?5) d» del. C. — post vs8wsdirog aut évr.Osuévov addendum aut 
x«l delendum ci. Bl, — v6» ó uiv & Apr. vov 0b iv à uiv Acorr. 
2. — óuoloyOcw Apr. N.; óuoAoyo?ci» Acorr.; ÓuoA. ur] Franke. — 
zt&QoGccouoL: corr. Bk. 

?9) uiv gootOog N. — qgoobóog: cf. Harp. s. v. — ó "Hg. N. — 
énívousv Weil: énifouss. — v. alu« Ald. —  évsyoigru (scil; qvo 
vel dzogijvo:) À. N.: éydose v. — vóv del. K. 

30) «oi ante xeronp. offendit R. (om. fort. Apr.). 

3!) cogor R.: cosro «o. — vx : en Apr. (corr. 2. — sis ys 
TÓ zoQUyoiue ci. J. 
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ola yeyávgrei. ó piv yàg OovÀog € locg ovro,. ToUto 
uiv disvOsglav Ozxícyovro, voUro Ó' iml voUvowg Tv zav- 
6nc9q, xoxoUusvov qaUtOv, loog Ux  Gugoiv stGc0sg 
xuttUrvGorÓ uov, T5v uiv iAsvOtgíav $dAxí(ong olosoQ9a:, 
vüc 0: Bacavov sig vÓ zapoyonue Bovióusvog dzuAAcyS o. 
oig, Ó. $9uüg ix(óvac9n, voUro, Or, ip olg dv tO zÀsi- 
6rov uígog vc Backvov, zQOg vovrov sioiw oí fecoviuo- 
usvou AÉytuv 0 vt dv éx&ívows uéAAo GL gagusióDa, àv vovco 
yàg cUOtoig ióriv 9» dGqtàsu, &AAoG v5 Xüv uj za«govttg 
vUyq&4voGOw Gv v xcvoyss0cvrc. sb yàp by uiv ixi 
Asvov eUtóv OvosDAoDv cg oU cvdÀg9: Abyovra, locg dv 
[iv] «Ur vovro &xsrQímsvo uiv xov iuob xcrowysvós- 
69o«,, v)v Ób aUrol gcov xai BacaviGrol xol ixwwuwgvol 
vOv Gpíéw «)roig Ovupsoovrov. fog uiv oov usta 
1050v59c t9c éAxí(0og iylyvooxé nov xoveUsvoausvog, vovto 
ÓucyvoíGsro và Aóyo': ixuón Ói iylyvoeoxsv &zotVavov- 
pévog, ivrav9" fü vij dAgO9sg iyogro, xai fAsysv Ovi 
zt.60s(g Ux rovrov iuoD xavesvótó0a.  ÓwzxnuooOivre 
Ó' aUróv r& qsvüg Aiysv, Üovsgov Ób vàAg95 A£yovta, 
ovÓÉEvego cqéAgosv, &AX dzíxvswav [Cyovrsg vov GvÓQa], 
TÓv uqvurQv, € cuovtUovcsg iub Owxovoi, ToDvevrlov 
xouj6uvrsg 7) oí &AAo, GvOQczto.. oi uiv yàg GAAoL toic 
pQvuvtoig voig uiv iAsvOégous xoruora Óóc0t, voUg OL 
QovAovc iAsvOsgovotv:  ovroi Ob Süvarov và umgvvt 
viv ÓcQgsüv dá&zxíóoccv, izxoyogtvóvvov TOV qgíAov cvÀv 
iuov qj &zxoxcsiveww vóv üvüga zgiv [Gv] ipo EA90uu. 


3? 4 addendum ci. B. D.; post cw (si sit necessarium) J.; sed c. 
VI. 8. — s/(ó$)oiw ci. Hi. — 0 v; àv Ald.: Orov. — vovto S.: vo$- 
tOLc. — éyO ui» Apr. N., del. uiv A. (?) & uiv yàg éyÓ Gebauer. — 
iy del v. H. — evroi: «ícvol Bl; sed oppositum est «rol notioni é&yo 
uiv. — éniusiqvol ci. Hug. (éxi9wpuygval Ignatius). — ogícr N. 


33) 4emotüs &míóog N. — worenpevoóussog ci. R. D. 


**) $ersgov uà» Apr. — dqilgos» R.: dq£Agoay. — duóyovrtg 
ci. R.; üzoyeyóvctg C.; del. verba Bo. — otia» J. — d» del. D; 
zoiv sj ci. Weidner; num zolv éxavéMoun? 


32 


38 


34 


35 
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ügAov oov Or, o) ro) OcQe«toc cUToD qosía "v cUcoig, 
dAÀ& vÀv Aóycov. tov uiv yàg ó &vyo Ox vc cvvüc 
Beac&vov iQv Ox iuo xergyogog dv byiyveto v5ág rovrov 
imufovAgo, vsOvsog 0i vOv uiv PfAsyyov vg dAg9s(ag Gms- 


" 6régs; ÓU aUvoU roD Gcuotog &zxoAAvutvov, voig 0E Aóyowc 


36 


97 


88 


voig Liysvouivoig ox ixsivov dg dàÀg96ow o)cw iyo 
dxóAAvuon.  TvoUtov Ób uiQtvQug uot xA&. 


(MAPT'TPEZ.) 

"yogv uiv yag «)vovg, Og iyOÓ voulfo, iv9dós 
zegéyovrag vOv umnvvrQv cUrOv &ztíyyuwv iui, xol cvv 
tovtQ vono9o, cycovíouat, iugavy zegéxovrog vov &vÓpa 
x«l xsAsvovrug Bacevifsw, dAÀà wr &zxoxtsivo. qígs yao 
à zovípo vóv vo5covro, vàv Aóyov; zóvsQu o zQórov 
&ímsv | € Ovsgov; xol mzóvtQ Ago icviv, Or ipm us 
tioy&o9oe, vÓ Éoyov 9 Or ovx Lg; sí uiv yàg ix vo) 
sixóvog ifsraGOQvor Ósi vO sQüyuc, ot vortQou Aoyo, dÀg- 
Qíóvtgo! gaívovro.  Apsuüsro uiv yàg im! ogsàsía v 
éuvto0, ixsiór Ó vo) wsvüsoOo, GxoAAvto, Ty5 ceto viAg9j 
xoviutOv Oui voUto GoO05vor v. vüs piv ovv GAg9zlag 
oUx 5v cUrQ vuuopóg oUÓs(g; oU yàg zagQv iyÓ ivoy- 
qavov, omsQ Gvuucyog 5v 7 GA495a vOv b6rÍgov Aóyov: 
tOUc ÓP zQorígovg Aóyovg tovg xertUsvouivovg Dots ugOE- 
Zz0t& slg vÓó dAxOig xoarcótQvou, "ocv oí dqpavuoDvtsg. x«l 
oí uiv &Alo, xa9' v wqvUy v vig, ovro, xAÉxrOvOL ToUS 


35) eorov post cou. om. Apr. (add. A*.). — à" del. S. dzsovéosi 
iub óu& vroU Go. &x0À. ci. R. — titulum add. R. 

36) ui» post éyov om. N — aitov: oUrog ci. J. — t ÀAóyov 
Apr. (corr. 2): zà 4óyco? cf. Plat. Phaedr. p. 263. C. Phaed. p. 79. B. 
Gorg. p. 521. A. 


37) có yevóscQ'a, Apr. N. và spevó. Ácorr. 2. Ó,& cO spevÓ. ci. 
J. — ói& rovrov Acorr. 2. — :j ante dAá9s.« om. Apr. — sj6av oi 
&govioUvrsg ante dcs exstat in codd.; transp. 8. 

33) oy unvoyg N. — «col wAixrovoi: ovroL xA. ci. R. Gebauer. 
— éwxiéncovco. Hi.; sed J. cft. Thucyd. I 115. — x&r« A. — oro: ài 
&Ürol ci Gebauer. num évzovQoi (cf. $ 2. 10.) à? ovro, supra servato 
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uyvvovrag x&v' dpavifovow: «rol Ó$ oUro, ol íxéyovvts 
xci fqvobvvsg TO ztQGyuo TOv xcez' iuo ugvvtov 5gvi- 
6av. xci si uiv iy vov &vógo gqéwvua 5 un 90tiov 
ixüoDva, vovvow 7] &ÀÀov two Eqgsvyov FEAsyyov, aUcoic 
&v vovroig l6yvgotátoig sig và zoáyuera Pyocvto xai cv 
vxUt« cUtoig u£yióva vexumoix xov iuov' vov Ó£, Oxótt 
eUrol otro. zQoxaAovuivov vQv qgíAov vOv iuóv vabT 
igvyov, iuol Ó5mzmov xcv vobvov siva, yon vaUrà toUtc 
vexuáoux, Gc oUx &A«yOn viv aitíav [ixígtoov] qjvuvto. 

"Exi 0à xoi váüs AÍÉyovow, dg ouoAóys; 0 Gv9Qnzog 
Becevitóusvog Gvvasxoxvsüve, vróv üvóga. iy Ó6 guui 
vcUrX uiv ov A£ysw «UtÓv, Ov. OP iioyayow iub xol vOv 
&vóga ix roO zÀoíov, xol Ovi dÓx vsüvtOTa cUtOv vc 
ipoD GvvavsiQv xol ivOtig sig vO zAoiov xarazxovtdósi. 
xaírou 6x&Qaó0s Ot. zQOTOov uív, zov imi vOv vQoyov 
évopgjvoi, 0 &vjo u£you v5c iogyargo üv&yxgs vj &AxOslo 
iyo5vo xol &néAvé us vgg miv(ug: ixsiÓv Ob imi vOv vooyov 
&vipg, vj Gvéáyxy qoousvog ijóm xartUsvóstó uov, pov- 
Aóusvog &z9AÀ«y9a,. v5c aeccvov: imuóg ó: ixcvUoceto 
Bacavi£óusvoc, oUxirz. ig us vovtov sigyoc0o. ovOÉv, 
&ÀAAX TÓ vsAsvtolov üzouoEev iuí vs xol evrOv cg düíxcg 
&xoAÀvuívovg, oU qur. vy iuj-xOg yüg; oU ys xavtUtU- 
6xro, — GAX üvayxatóusvog vzó toU GAg9oU0g xol BBouv 
vOoUg zXootovg Aóyovg Og dÀxOtic sioguévovg. Emewo Ób 
e)rol? — a)roig àv Sp. eXroi à] codd. servandum 07 addito àv ci. 
Schaefer. cf. $ 84. I. 11. VI. 27. — cero trà codd.: reüto Bk. voco 
v&bro Fuhr coll. VI. 27. — 7v dovco: 5» jvuovco D. qvióvco, deleto 
£négroov, Kaibel. 

39) óuoAoys? N. — &Eeycyor Bait: d&dyss Apr. N. i£cyos Acorr. 
— cupavtióv Mr.; om. A. cvvsiv N. — . .. evyOdg À, eraso ut 
J. videtur «oi. 

*9) zoGrov uiv om. Apr. 

*1) d11' a)ró vovvavcíov ci. J. — «?cóv codd. — &íxovg N. — ov 
ys wecswsicoro Bo.: Og ys. 

2) ó dy: Ó om. A. — dJorágorg mal, R. — ovot ÁAcorr.. .. c; Apr. 
sionuéroig N. — ó3 ini N. — u' Egg N. — ovveleiv N. ov0^. éxflijvot 
p o5gn N. 
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o &vsgog wOgcozoc, 0 iv v cv/vrO mxÀoío mÀiov xci 
zov Óux víAovg xai óvvdv uou vj cvv Doo&vo Bacavi- 
CóÓusvog Toig uiv zoo x«i Toig UvottQov Aóyoig toig 
ToU GvOQoixov Gvvsqéígsvo cg dAg9fow ovo, — Oi vílovg 
y&g u& &xíAvs — toig Ó' imi voU vgoyoU Atyouévoig, oUg 
ixsivog àváyxy u&AAov 1j &Ag9tlo ÉAcys, voUtoig 05 Oisgégero. 
0 uiv yàg ixfdvra us Éqg ix voU zxÀolov dzoxrtivai. vOv 
&vóga, xoi «vrOg ijó vsOvtOvca GuvavsAsiv uov Ó Óà vÓ 
zogáxauv Egg oóx ixBgvoai us ix voU zxAolov. xaívo, tO 
tixóg óUuuayóv uoí iow. oU yag Ó5xov ovro xexodci- 
ucv iyd, dovs vÓ uiv dzoxvsivo, tóv Gvóga zgoUvonuód- 
uxv uóvog, Üv& uo, ung Gvvadsg, iv à uo, Ó züg 
x(vÓvvog 5v, 1j 05 zxexgeyusvov uo, toU Eoyov u&grvoag 
xoi GvufovAovg émoioUuxv. xci &xíüavs uiv 0o vio 
ovtoG(, iyyUg Tác 9aÀácooQgc xol vàv szAo(ov, Og Ó TOU- 
vOv AOoyog iót(v: vxo Oi. £vóg dvÓgóg dzoOvyQoxov ort 
ivíéxgaysv oUv clo)qow ovOsuiev ixoígosv obvs voig iv 
vj yj oUvs voig iv và mÀoío; xol uv zxoAÀÀAÓ (ov 
ys Gxovtv Bor voxroo 7| us0  quégav, ix! dxrüc 
9 xarà zolw: xoi uv Pv. iyggyogótov gqaoiv ixfgva 
vOv &vóga ix voO zàAoíov. Extra iv vj yj uiv dmo- 
9avovrog, ivr:uívov à sig vO zàÀoiov, obvs iv vg yi 
ongusiov ovüiv [oiua] ipávg ors iv và màoío, voxvoQ 
uiv &vougsOfvrog, voxvoQ Ó' ivvuOsuévou sig vO sAoiov. 
5 Óoxsi &v vuiv Gv9gozog OvvacO9a,. iv row vto méy- 
ucc. Qv vX T iv tj yj Ovra &vofoóo: xol v& iv vÓ 


33 dy 9 . . . . jv num transponendum post &vàgo? 
**) vio À. (avro S.) — ovtocl Bl: osrocl. — iv tà molo: 
in navibus verüt R. —  zàfov ys &yvosiv codd.: zAéov yeyowsiv C. 
(émi) mifov yeycovsiv Fuhr. (éÉmi) mAéov ys dxovswv Sch. ódóv ys dx. 
Bo. — verba xoi [uyjv deleto] c0AAQ .... mÓóAw post ix vob zAoíov 
transp. Sch. 
3*5) ovób clue codd. corr. Hi. — z& vs v N. — pro Óvra (scil.: 


enusiu) ci Lr»yg m&vro B. — vocor libri; corr. C. — ávaczoyyícot 
N. — &y hic add, Bait; éyfve? dv D. — «aro? N. 


uw Lum. 


— a m mon — — — 
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zÀolo d&zxocxoyyíco, & ov05 us9' quígev (&v) rug ológ vs 
iyévsvo, Évy0ov àv aDvoO xal uo xsqofuuévoc, vó xagáxav 
&gavíióo.; vxbra, c vàgsc, zog sixóva ior(v; 0 Oi (Os) 
xel uito iv)vusio09c, — xci uw) uo, Gy0s09s, dv 
oug zoAÀCxi; roUrO ÓilGfo* uiyag yog Ó xivÓvvóg ion, 
xa9' 0 vu Ó' v Ousig OgÜGc yvdrs, xav vobro Goopuon, 
xa0' O vu. Ü Qv wsvoOnvs vàAuOoUsg, xovà toUro dxóAÀv- 
pou. au] oov iEAsgvo, voUto vuov ugütlo, Ór. Óv ugvvriv 
&nixvsvov, xci Óisrsivavto «UvÓv ur slósAUsiv sig vus, 
pugÓ^ iuol iÉyysvéctos zagóvt, éAEyEos vov. Gvógo: xci faca- 
víóo, «Utóv.  xaívo, zQ0g tovtov 1v toUro.  v)v Oi 
zouiusvo, vOv &vÓga, iÓíy imi Gqóv avv ünuixvuvav 
TÓóv ugvvtov, oUtt tüc zóÀscog vggwueuévgo, obvs «UtÓ- 
q&o« Ovrx vov &vÓgóg. Ov iyoáv OsÓsuivov aUro)g gv- 
AuGó6tiv, 1) voig qíAoig tois iuoig &cyyvroot, 1j voig &togovoi 
toig vuerégoug ztegaüoDvot, xal iyqov zsgl evo) ysvéoDo. 
viv 0i a/tol xcvayvóvrsg [vóv] 9&vovov roD GvÓgog ze- 
xvt(vavt: 0 oU0B zóAs, Ebsovw, üvev dOwvalov ovOsve 
Savévo fuuuGo. — xol vov uiv [GAÀov] Aóyov vov £x&- 
vov Tovtovol xguràg dj£uOovt ysvíic9«,, TOv 0i Éoyov 
Urol Ouxaótol iyivso0s.  xaívo, ov0i. oí voUg Üsczórag 
&xoxvtivavvsg, dàv im" e)vogdQo Agg9dcw, oj0' ovro: 
$vjoxovow vzx' «)vOv vÀv zgoogxóvrov, dAÀà magoOu- 
Óó«cw a)rovg tj dgyn xevc vouovg vyusrígovg mavolovg. 
slxsg y&Q x«i uegrvgsiv ÉEeór, ÓovAo xara voU iAsvOfgov 


| & 

*9) dei post Ó& add. Bo., post ucAuure A? — évOvusic)üo. Apr. 
(teste Siggio) iv9vusic9e N. — rabto libri: corr. R. — eru N. — 
£ÉEsisirou Apr. (corr. 2) N. — cf. Harp. s. v. óiecsí(vovto. — &&ou: é&éy- 
£e D. (ds. K ayser. éEerdco: Ignatius. éfouzei Bait.). 

*7) zóv del Nauck. — (iov del. D, &Alog Bl — éyévsoos 
Schoell: yívsoQs. 

48) dto vijgxovau N. simplex «rsívew exstat $ 11, 57. VI. 4. 16. 
— (vo)g) susrégovg ci. J. — và ZsíOsoov R.: vóv à, — Oioióregov 
SuscjN. — xoivecQe libri: éxoívec0s Bl; xoívoicQs v. c S 59. — 
&ó(xcg del. C. 
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vóv qóvov, xol và sózórg, Uv Ooxj, iwibsAO:iv Unio 
voU Óovion, xol 5 w5ggoc (gov ODvara, TO OovAov dmo- 
xzt(vavc. xoà voi iAsuOtgov, sixüg vou wol q*qov ysvíotet 
m&ol. &Uro0 Tv, xoci wj dxgutov dzoOavsiv oaUtóv og 
uei: oeora. noAÀ6 &v vgusig OuciórtQov xofvoiüs 7 
iyo viv propo v9 .Uüuov &Olxcg. 


Über Herodes  Ermordung, 


Inhalt. Ein Mytilenaeer, der Sprecher der fol- 
genden Rede, fuhr in Gemeinschaft eines gewissen 
Herodes auf demselben Schiffe von Mytilene nach 
Aenos. Im Gebiet von Methymna legten sie, durch 
ein Unwetter genótigt, an und stiegen, um Schutz 
gegen den Regen zu haben, in ein dort vor Anker 
liegendes gedecktes Fahrzeug um. Aus diesem Schiffe 
entfernte sich Herodes zur Nachtzeit, ohne in dasselbe 
zurückzukehren oder sonst irgendwo zum Vorschein zu 
kommen; auch blieben alle Nachforschungen nach dem 
Verschwundenen erfolglos. Als das Unwetter sich nach 
einigen Tagen gelegt hatte, setzte der Mytilenaeer 
seine Reise allein fort auf jenem offenen!) Fahrzeug, 
dessen Ziel von Anfang an Aenos gewesen war. Zurück- 
gekehrt, ward er bald darauf von den Verwandten des 
Herodes vor Gericht gezogen unter der Beschuldigung, 
seinen Reisegeführten ermordet und den Leichnam ins 
Meer geworfen zu haben. Man wühlte aber nicht eine 
eigentliche Schriftklage auf Mord (yoagry) qóvov) beim 


7) Dies wird zwar nicht ausdrücklich in der Rede ange- 
geben, ergiebt sich aber mit Notwendigkeit aus dem ganzen Her- 
gang. cf. $8 28,29. Das andere Fahrzeug steuerte nach Mytilene. 
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Areopag, sondern die Klageform der «czeyoyy als 
xaxotoyog bei den Elfmünnern. Belastet erscheint der 
Angeklagte hauptsüchlich durch zwei Umstünde, die 
Aussage eines Sklaven, der auf der Folter ihn des 
Mordes beschuldigt hatte und durch einen angeblich 
in dem gedeckten Schiffe gefundenen Brief, in welchem 
jener einem Freunde die Vollbringung des Mordes 
angezeigt haben sollte. Hiergegen nun verteidigt sich 
der Sprecher und ersucht zunáüchst in der Einleitung 
der Rede die Richter um Nachsicht mit seiner mangel- 
haften Beredsamkeit und Unerfahrenheit in Rechts- 
sachen. (zQgooíuuov 8 1—7.) Alsdann bestreitet er in 
der zgoxevzaóxsv: ($ 8—18) die Kompetenz des Gerichts- 
hofes und die Rechtmüssigkeit der gewühlten Klage- 
form, welche nur bei gewissen im Gesetze vorgesehenen 
Vergehen anzuwenden sei. Mit kurzem Übergang 
(root)so:g S8 19) wendet sich Angeklagter zur eigent- 
lichen Verteidigung gegen die erhobene Beschuldigung, 
indem er nach Darlegung des Sachverhalts (Oujygoig 
$8 20—24) die Tháüterschaft leugnet und seine Beweis- 
führung auf Coniectur und Combination gründet (ziíorsug 
8 25—84). Im Schluss (ixzíAoyog 8 85—96) bittet er 
dringend um Freisprechung, da die Angelegenheit 
nicht genügend aufgeklürt sei, den Klügern aber das 
Recht. unbenommen bleibe, die Sache in gesetzmüssiger 
Weise noch einmal beim Areopag anhüngig zu machen. 


Ich wünschte wohl, ihr Münner, dass die Kraft 
meiner Rede und dio Erfahrung in den Rechtssachen 
im gleichen Verhàültniss stünde zu meinem Unglück 
und den erduldeten Leiden. Nun aber habe ich das 
Letztere über Gebühr erfahren, des Ersteren ermangele 
ich mehr als nützlich ist. Denn wo es mir bestimmt 
war, durch jene ungerechtfertigte Beschuldigung Scha- 
den zu nehmen an meinem Leibe, da half mir die 


Erfahrung?) nichts; wo es aber darauf ankommt, mich 
zu retten durch wahrheitsgetreue Erzühlung des Ge- 
schehenen, dort schadet mir der Mangel an Beredsam- 
keit. Fanden doch bereits viele von denen, die nicht 
zu reden verstanden, mit der Wahrheit keinen Glauben 
und gingen grade durch sie zu Grunde, da sie dieselbe 
nicht klar darzulegen vermochten; viele aber von denen, 
die reden konnten, erschienen beim Lügen glaub- 
würdig und wurden nur dadurch freigesprochen, dass sie 
loggen. Mithin hüngt notwendigerweise einer, der des 
Prozessführens unkundig ist, mehr von den Reden der 
Anklüger ab 'als von seinen Handlungen selbst und 
der Wahrheit der Thatsachen. Ich will euch nun 
aber, ihr Münner, nicht um das bitten, was die meisten 
der vor Gericht Stehenden fordern, nümlich ihnen zu- 
zuhóren, indem jene zu sich selbst (zu der Wahrheit 
ihrer eigenen Sache) kein Vertrauen besitzen, über 


3) Ich verstehe diese Stelle so. Zweierlei beklagt der sich 
Verteidigende, einmal, dass ihm übermüssig viel Unglück und 
Unrecht durch diesen Prozess widerfahren ist, dann dass es ihm 
an der wünschenswerten Redefertigkeit und Erfahrung in Rechts- 
süchen mangelt. Das Erstere erbült seine náhere Begründung 
durch den Satz oí uiv ydg us lós. waxomoDF» ...... Also nur 
das ihm widerfahrene Unglück will der Angeklagte durch diesen 
Satz beweisen, keineswegs aber legt er sich hier eine ganz besondere 
iuntiola bei, die er ja oben in Abrede stellt. Die Grósse meines 
Unglücks, sagt der Angeklagte, erhellt daraus, dass, als es mein 
Verhüngniss war, ins Gefüngniss abgeführt zu werden, aufgrund 
der ungerechtfertigten Beschuldigung, ein xexo?Qyog zu sein, mir . 
meine wenn auch geringe Erfahrung nichts nutzte. Denn so viel 
Erfahrung wenigstens besass er, dass er wusste, es sei ein falscher 
Rechtsweg gegen ihn eingeschlagen und er Protest dagegen ein- 
legte. Jener andere Gedanke, dass es dem Angeklagten an der 
wünschenswerten Redefertigkeit fehlt, erhált dann seine nühere 
Ausführung in den Worten: o? ó£ us óti ooO iat . . .. . Befriedigt 
diese Erklürung nicht, so wühle man die in den kritischen Noten 
vorgeschlagene Lesart, 
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euch aber schon im voraus ein ungerechtes Urteil aus- 
sprechen (euch aber schon im voraus ein Misstrauens- 
votum erteilen); ist es doch wenigstens bei braven 
Màünnern natürlich, dass auch ohne diese Bitte den 
Angeklagten gebührend Gehór?) zu teil wird, wie 
solches auch die Klüger ohne Bitte zu erlangen pflegen: 
um folgendes ersuche ich euch, einerseits wenn ich 
irgendwie im Ausdruck fehlgreife, mit mir Nachsicht*) 
zu haben und überzeugt zu sein, dass mehr aus Un- 
erfahrenheit als aus Schuldbewusstsein dieser Fehlgriff 
geschehen ist, andrerseits aber, wenn ich irgend etwas 
treffend bemerke, dass es vielmehr durch die Gerech- 
tigkeit meiner Sache als durch die Macht der Rede 
so gesprochen worden ist. Denn wie es nicht gerecht 
ist, dass einer, der in Werken sich vergeht, durch 
schüne Worte (Phrasen) sich rettet, so darf auch 
keiner, der in Werken richtig handelt, durch mangel- 
haften Ausdruck ins Unglück geraten. Ist doch der 
mangelhafte Ausdruck?) nur ein Vergehen der Zunge, 
die That aber ein Vergehen der Gesinnung. Und 
notwendig muss einer, der mit der eigenen Existenz in 
Gefahr schwebt, auch wohl gar einmal vom Richtigen 
abirren. Denn nicht nur das, was (von den Gegnern) 
behauptet wird, ist er zu bedenken genótigt, sondern 


?) Freilich befolgten die athenischen Richter, obwohl ihr 
Eid sie ausdrücklich verpflichtete, beiden Parteien gleichmiüssig 
Gehór zu schenken, diesen Grundsatz nicht immer, sondern wenn 
es dem Klüger gelungen war, sie gegen seinen Gegner anfzubringen, 
verurteilien sie diesen wohl auch ungehórt. 

*) Die Richter waren nümlich befugt, dem Redenden ins 
Wort zu fallen, wenn er ihnen ungehóürige oder unziemliche Dinge 
vorzubringen schien. 

5) Wenn wir in dieser praegnanten Weise óZu« fassen, 
bedarf es weder der Conjectur von Hug noch der von Weil Zu 
dieser Auffassung sind wir aber berechtigt, weil ó5u« in genau 
derselben praegnanten Weise unmittelbar vorher gebraucht wird. 
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auch das, was etwa eintreten 5) kann. Hüngt doch 
alles, was noch im Ungewissen ruht, mehr vom Zufall 
ab als von der Berechnung. Dieses nun muss dem 
Geführdeten viel Unruhe bereiten. Denn ich sehe ja, 
dass selbst die im Prozessführen sehr erfahrenen Leute 
weit hinter sich in der Rede zurückbleiben, wenn sie 
in irgend einer Gefahr sich befinden, dass sie aber 
besseren Erfolg haben, wenn sie sonder Gefahren für 
etwas thütig sind. Die Bitte nun, o ihr Münner, die 
ebenso gesetzlich als sittlich berechtigt ist, entspricht 
auch eurem Rechtsgefühl nicht weniger als dem 
meinigen. Doch in betreff der Anklagepunkte werde 
ich mich im einzelnen verteidigen. 

Zunüchst nun will ich euch zeigen, wie ganz 
gesetzwidrig und gewaltsam ich in diesen Prozess ver- 
wickelt worden bin, nicht etwa um mich dadurch eurer 
Versammlung zu entziehen, da ich euch, auch wenn 
ihr nicht an euren Eid und an kein Gesetz gebunden 
würet, die Entscheidung über mein Leben vertrauens- 
voll überlassen würde, weil ich eben das Bewusstsein 
habe, dass von mir in dieser Angelegenheit nichts be- 
gangen worden ist, und dass ihr, was Rechtens ist, 
erkennen werdet: sondern damit euch die hierbei ge- 
zeigte Gewaltthütigkeit und  Ungesetzlichkeit dieser 
Leute als Beweismittel dienen sowohl für ihr übriges 
Vérhalten?) als auch für ihr Handeln gegen mich. 


9) Unter rà écóusva verstehe ich z. B. unvorhergesehene 
Angriffe der Klüger auf die politische Stellung des Beklagten oder, 
wie hier, des Vaters des Ángeklagten; ferner wenn Zeugen, die 
vom Angeklagten zu seiner Entlastung aufgeboten sind, sich ver- 
leiten lassen, in der Verhandlung zu seinen Ungunsten auszusagen 
u. drgl. Man kann auch darunter noch den etwaigen Ausgang 
des Processes und das Schicksal des Angeklagten im Falle seiner 
Verurteilung verstehen. 

7) Die Worte ,für ihr übriges Verhalten" beziehen sich auf 
das Verfahren bei der Vernehmung und Folterung der Zeugen, des 
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9 Erstens nümlich werde ich, obwohl als xoxovoyog in 
der Anklageschrift bezeichnet, wegen Mord vor Gericht 
gezogen, was noch keinem von den Bewohnern dieses 
Landes widerfuhr. Und dass ich kein xaexovoyog bin, 
noch dem über diese Frevler handelnden Gesetze ver- 
fallen, dafür sind diese selbst Zeugen. Denn auf die 
Diebe und Kleidermarder bezieht sich jenes Gesetz, 
Verbrechen, deren sie mich in keiner Weise überführt 
haben. So haben sie wenigstens bei der vorliegenden 
Verhandlung euch meine Freisprechung als durchaus 

10 gesetzmüssig und gerecht ermóglicht. Allein sie be- 
haupten, dass grade der Mord eine grosse Frevelthat 
sei, und ich gebe zu, sogar eine sehr grosso, ebenso 
wie auch der Kirchenraub und der Landesverrat; doch 
besondere Gesetze bestehen für jede einzelne dieser 
Klassen. Gegen mich aber haben sie zunüchst an 
dem Ort die richterliche Entscheidung herbeigeführt, 
von welchem man den übrigen auf. Mord Verklagten 
sich fernzuhalten gebietet, nümlich auf dem Markt- 
platz; weiterhin haben sie, obwohl das Gesetz vor- 
schreibt, dass auch der Méórder zur Vergeltung den 
Tod erleide, mir eine Schützung gemacht, (nach eigenem 
Ermessen eine Strafe?) wider mich beantragt), nicht in 


Sklaven und jenes freien Menschen (cf. S 31 e.q. s); auch wird 
man die bóswilligen Verleumdungen dazu rechnen müssen, durch 
welche sie den Vater des Angeklagten (cf. $ 74 e. q. 8&.) so wie 
den Lykinos (cf. S 60 e. q. &) verdüchtigt hatten. Die Worte 
»für ihr Handeln gegen mich'"' beziehen sich speciell auf das Vor- 
gehen der Klüger gegenüber dem Angeklagten. 

5) Dass im vorliegenden Falle eine Geldstrafe dabei gewesen 
ist, geht wohl daraus hervor, dass der Angeklagte den Klügern 
wiederholt den Vorwurf des Eigennutzes macht und sagt, sie hátten 
bei dem Prozess nur profitieren wollen (cf. ausser diesem Paragraphen 
besonders 8 59 und 8 79). Doch ist diese Geldbusse, welche die . 
Kláger als eine Árt Schadenersatz für sich beanspruchen, nur als 
Zusatzstrafe zu betrachten, da Angeklagter im Falle seiner Ver- 
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meinem Interesse, sondern ihres eigenen Vorteils 
wegen und sie haben in dieser Beziehung dem Ge- 
tüteten eine geringere Genugthuung zugedacht als im 
Gesetze bestimmt ist; wesswegen, werdet ihr im Ver- 
laufe der Rede erkennen. Ferner entscheiden, was 
ihr wohl alle wissen werdet, sümtliche Gerichtshüfe 
die Klagen auf Mord unter freiem Himmel, aus keinem 
andern Grunde, als dass weder die Richter in demselben 
Hause mit denen zusammentreffen, deren Hünde blut- 
befleckt sind, noch der, welcher den Prozess wegen 
Mord führt, unter gleichem Dache mit dem Morder 
Sich befinde. Du aber hast dieses Gesetz übertreten 
und entgegengesetzt wie die übrigen gehandelt. Andrer- 
Seits musstest du den heiligsten und feierlichsten Eid 
schwüren, indem du Verderben auf dich, dein Ge- 
Schlecht und dein Haus herabwünschst, dass du keine 
andern Punkte in der Klage wider mich berühren 
werdest, als die sich auf den Mord selbst beziehen, dass 
ich ihn verübte, in welchem Falle ich weder, wenn 


urteilung den Tod erwartet. cf. 8 16 iv» ó' dvrafuóosg us 
&nzoxrtiva. Gg toU qóOvov t9v Oíxgv Qgigxoto, d.h. wenn du bei 
der ersten Abstimmung der Richter das schuldig gegen mich 
durchgesetzt hast, wirst du, wenn es sich um die Abschützung 
der Strafe handelt, meine Hinrichtung beantragen, da ich wegen 
Mordes verurteilt sei (cf. S 95). Und doch sind mit dieser An- 
sicht schwer einige Redewendungen des S 10 in Einklang zu 
bringen. Wenu nümlich der Redner sagt: sie haben mir eine 
Schützung gemacht, obwohl das Gesetz vorschreibt, dass auch der 
Mérder zur Vergeltung den Tod erleide, so ist man hieraus zu 
schliessen geneigt, dass die Klüger eben nicht den Tod in der 
Klageschrift beantragt haben. Ebenso würen die Worte: sie haben 
durch ihre Schátzung dem Ermordeten eine geringere Genug- 
thuung zugedacht als im Gesetze bestimmt ist, nicht recht ver- 
stándlich, da Tod und Schadenersatz doch nicht eine geringere 
Genugthuung sind als der blosse Tod. Es scheint fast, als ob der 
Redner hier absichtlich etwas Verwirrung stiftet und den Gegnern 
falsche Suppositionen macht. 
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ich viel Übles gethan, auf eine andre als die vor- 
liegende Sache hin verurteilt, noch auch, wenn ich 
viel Gutes gestiftet, auf diese Verdienste hin frei- 
gesprochen würde. Dieser Bestimmung nicht achtend, 
hast du für dich selbst Gesetze aufgestellt und führst 
nun, ohne jenen Eid geleistet zu haben, die Klage 
wider mich, ohne jenen Eid sagen die Zeugen aus, 
obgleich auch sie denselben Eid, wie du, schwüren 
und unter Berührung der Opfertiere ihre Aussagen 
gegen mich machen mussten. Bei alledem verlangst 
du, dass die Richter einen Mordprozess entscheiden 
voller Vertrauen auf die ungenügend?) vereidigten 
Zeugen, welche du selbst durch Übertretung der be- 
stehenden Gesetze als unzuverlüssig hinstelltest, und 
du glaubst, dass jenen dein gesetzwidriges Handeln 
hóher stehen müsse als selbst die Gesetze. Und doch 
sind wohl, wie ich glaube, nach aller Zugestündniss 
die Gesetze, welche über derartige Fülle bestehen, 
unter allen die trefflichsten und entsprechen am 
meisten der sittlichen Anschauung. Wenigstens trifft 
es bei ihnen zu, dass sie die ültesten hier zu Lande 
sind, ferner immer die gleichen über die gleichen 
Fálle, was ja der grósste Beweis für die Vollkommenheit 
von Gesetzen ist. Denn die Zeit und die Erfahrung 
lüsst die Menschen das, was sich nicht gut bewührt, 
erkennen. Daher dürft ihr nicht nach den Reden des 
Klügers die Gesetze beurteilen, ob sie für euch passen 
oder nicht passen, sondern nach den Gesetzen der 
Anklüger Reden, ob diese euch richtig und gesetzlich 
über die Sache in Kenntniss setzen oder nicht. So 
sind also die vorhandenen Gesetze über Mord sehr 
trefflich, da noch niemals jemand an denselben zu 


?) Vereidigt waren natürlich Klüáger sowohl wie Zeugen, 
doch nicht durch jenen feierlichsten der Eide. 
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rütteln wagte. Du allein hast dich nun erkühnt, als 
Gesetzgeber nach der schlimmsten Seite hin aufzutreten 
und darauf gestützt, suchst du mich ungerechterweise 
zu verderben. Aber die Gesetzwidrigkeiten, die du 
begehst, eben diese dienen mir als grósste Beweis- 
mittel. Wusstest du doch wohl, dass dir niemand zu 
Gebote stehen würde, der, wenn er jenen Eid geleistet, 
gegen mich ausgesagt hütte. Ferner hast du nicht wie 
ein Mann, der seiner Sache vertraut, in unzweifelhafter 
Weise bloss eine einfache Klage über die Angelegen- 
heit angestrengt, sondern du liessest dir die Müglich- 
keit der Einsprache und einen Vorwand (zu neuer 
Klage)!?), als werdest du sogar zu den Richtern selbst 
kein Vertrauen haben. Daher erwüchst mir hierbei, 
selbst wenn ich freigesprochen werde, weiter kein Vor- 
teil sondern es steht dir frei zu behaupten, dass ich 
von der Beschuldigung, ein xexovgyos zu sein, frei- 
gesprochen ward, aber nicht von der Anklage des 
Mordes. Wenn du aber das ,schuldig^ gegen mich 
durehgesetzt hast, wirst du hingegen meinen Tod ver- 
langen, da ich die Strafe wegen Mordes verwirkt 
habe. Und doch, wie kónnte es wohl schlimmere 
Rechtskniffe als solche geben, wenn ihr durch ein- 
malige Überredung dieser hier erreicht habt, was ihr 
wünscht, für mich aber nach der ersten Freisprechung 
dieselbe Gefahr zurückbleibt? Ferner wurde ich gar, 


o ihr Münner, in Fesseln geworfen am meisten unter 


allen Menschen euren Gesetzen zuwider. . Denn als 
ich, wie das Gesetz es zulüsst, drei Bürgen stellen 
wollte, bewirkten diese, dass mir solehes zu thun nicht 
gestattet ward. Von den übrigen Fremden aber wurde 


1?) Nach anderer Auffassung so: sondern du liessest dem 
Zweifel und der Vermutung Raum, als werdest du sogar zu den 
Richtern selbst kein Vertrauen haben. 
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noch nie jemand, wer immer Bürgen stellen wollte, 
in Fesseln gelegt. Halten sich doch auch die Unter- 
suchungsrichter für die xexovoyo( an eben diese Be- 
stimmung. So hatte denn auch dieses Gesetz, welches 
für die übrigen insgesamt gilt, bei mir allein keine 
Gültigkeit, so dass ich von demselben keinen Vorteil 
gehabt habe.  Jenen freilich war dies von Nutzen, 
zunüchst dass ich ungerüsteter war, wenn ich nicht 
selbst für meine Sache wirken konnte, ferner dass ich 
durch die Haft kürperlich litt, und meine Freunde 
Sich bereiter finden liessen!!) im Interesse dieser 
falsche ÀÁussagen zu machen als zu meinem Besten 
die Wahrheit zu sagen; und Schmach haben sie für 
meine ganze Lebenszeit auf mich sowohl wie auf 
meine Verwandten gehàüuft. Du behauptest!?) aber, 


1?) Nach der Lesart zoo9vpuorégog. Allerdings verkenne ich 
nicht, dass der Gebrauch von guevro? eigentümlich und incorrect 
bleibt. Doch würde ich eher raten, rovc éuo?g ro/ro:g für das 
Handschriftliche to?g duevro? voig zu lesen als zQoOwuoréoovg zu 
lassen.  Hiergegen spricht 1) der schnelle und kaum verstünd- 
liche Subjectswechsel iuh wexozmotsiv und e/vo)g Éyauv (oder 
will man auch hier iui als Subject ergünzen?!) 2) müsste nicht 
vOUrOLg gelesen werden, sondern e)roig oder wenigstens avjroig. 


1?) Diese Umstellung des 8 138 scheint mir durch den Sinn 
durchaus geboten. Der Einwand von Blass, dass die Worte des 
S 17 ders xol o)tog xri. gesagt seien mit Beziehung auf die Worte 
des 8 18 e$ 038 0.... hat für mich nichts Ueberzeugendes. Der 
Gedankengang ist dieser. Der Angeklagte beschwert sich zunüchst 
darüber, dass man das Rechtsverfahren der &zeycoy!) auf ihn an- 
gewandt und die sonst bei Mordprozessen beobachteten Vorschriften 
zu seinem Nachteil ausser acht gelassen habe. Zum zweiten hat 
man gegen den bestehenden Brauch seine Bürgschaft nicht an- 
genommen, sondern ihn im Gefángniss zurückbehalten; somit ist 
er auch in dieser Hinsicht gegenüber den Gesetzen benachteiligt. 
Also nicht mit Beziehung auf jenen einzelnen Satz des 8$ 13 c? 
óà 0 heisst es im 8 17 ders xol ovrog xowvóg . .. ., sondern mit 
Rücksicht auf den ganzen zuerst angegebenen Gedanken. 
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dass, wenn ich mich auf freiem Fusse befunden hátte, 
ich nicht geblieben, sondern flüchtig geworden würe, 
als ob du .mich wider meinen Willen genótigt hüttest, 
hier ins Land zu kommen. Und wahrlich, wenn es 
mir nichts verschlüge, der Zugehürigkeit zu eurem 
Staatswesen verlustig zu gehen, so lief es für mich 
auf dasselbe hinaus, entweder auf die Vorladung nicht 
zu erscheinen, sondern mich abwesend verurteilen zu 
lassen, oder nach der ersten Verteidigungsrede ins 
Ausland zu gehen. Deun dies ist allen gestattet. Du 
aber suchst das Recht, welches den übrigen Hellenen 
insgesamt zusteht, speziell mir allein zu entziehen, 
indem du für dich selbst ein Gesetz aufstellst. 


So nun in vielen Beziehungen gegenüber euren ] 


Gesetzen und dem Recht benachteiligt, bin ich in den 
Prozess verwickelt worden. Aber gleichwohl. werde 
ich auch bei dieser Sachlage meine Unschuld dar- 
zuthun versuchen. Allerdings hült es schwer, die seit 
langem ersonnenen Lügen und Nachstellungen auf der 
Stelle zu widerlegen. Denn worauf einer nicht gefasst 
war, davor kann er sich auch nicht einmal hüten. 

Ich machte, ihr Münner, die Reise von Mytilene 
aus auf demselben Schiffe wie jener Herodes, der, wie 
man sagt, von mir ermordet ward. Wir fuhren nach 
Aenos; ich zu meinem Vater, welcher sich damals 
grade dort aufhielt, Herodes, um thracischen Leuten 
Sklaven für Lósegeld freizugeben. Es fuhren aber 
sowohl die Sklaven mit, die er freigeben sollte, als 
auch die Thracier, welche sie auslósen wollten. Hier- 
für will ich euch die Zeugen stellen. 


(Zeugenverhór.) 


Dies war für uns beide die Veranlassung zur Fahrt. 
Wir hatten jedoch ein Unwetter zu bestehen, durch 
welches wir uns genótigt sahen, an einem Orte des 
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methymnüischen Gebietes anzulegen, wo jenes Schiff 
vor Ànker lag, in welches er umstieg; worauf er dann, 
wie man behauptet, getótet ward. Und zunücht richtet 
eben hierauf eure Aufmerksamkeit, ob irgend etwas 
mehr nach Berechnung als aus Zufall geschah. Man 
kann mir nàmlich nicht nachweisen, dass ich den 
Mann irgendwie überredet habe, mein Reisegeführte 
zu werden, sondern er hat selbst für sich in eigenen 
Gescháften die Fahrt gemacht. Ferner habe auch ich, 
wie sich zeigt, nicht ohne genügenden Grund die Reise 
nach Aenos unternommen, und wir haben durch keinerlei 
Vorspiegelung an jenem Orte angelegt, sondern der 
Not gehorchend. Endlich aber, als wir Anker geworfen 
hatten, fand die Uebersiedlung in das andre Fahrzeug 
nicht durch irgend einen Kunstgriff oder eine Tüuschung 
statt, sondern auch dies geschah infolge eines zwin- 
genden Grundes. Denn das Schiff, auf welchem wir 
fuhren, war ohne Schutzdach, das aber, in welches wir 
umstiegen, mit einem solchen versehen. Des Regens 
wegen geschah dies. Hierfür will ich euch Zeugen 
stellen. 


(Zeugenverhór.) 


Als wir nun in das andere Fahrzeug umgestiegen 
waren, hielten wir ein Gelage. Und es ist bekannt, 
dass jener das Schiff verliess und nicht wieder in das- 
selbe zurückkehrte. Ich dagegen habe das Schiff in 
jener Nacht überhaupt nicht verlassen. Am folgenden 
Tage aber, da der Mann verschwunden war, wurde er 
von mir ebenso sehr wie von den übrigen gesucht; 
und wenn es irgend einem von den andern entsetzlich 
zu sein schien, so auch mir nicht minder. Und ich 
veranlasste nicht nur, dass ein Bote nach Mytilene 
geschickt würde, — der denn auch auf meinen Rat 


24 abgesandt ward, — sondern erklürte mich auch bereit, 
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als kein andrer zu gehen Lust hatte, weder von den 
Leuten des Schiffes noch von den Reisegeführten des 
Herodes selbst, meinen eigenen Begleiter zu senden. 
Und doch würde ich sicherlich nicht wissentlich einen 
Angeber gegen mich hingeschickt haben. Da nun 
aber der Mann trotz des Suchens weder in Mytilene!*?) 
zum Vorschein kam, noch irgendwo anders, auch günstige 
Fahrt für uns eintrat, und die übrigen Schiffe alle in 
See gingen, so segelte auch ich ab. Hierfür will ich 
euch die Zeugen stellen. 


(Zeugenverhór.) 


Dies ist der Sachverhalt.  Betrachtet nunmehr, 25 
was sich hieraus mit Wahrscheinlichkeit ergiebt. An- 
fangs nümlich, bevor ich nach Aenos aufbrach, be- 
schuldigte mich, als der Mann verschwunden blieb, 


13) Hartman und Herwerden nehmen an dieser Stelle Anstoss, 
weil der Bote zum Zweck der Meldung nach Mytilene geschickt 
sej, nicht um den Herodes dort zu suchen. Herwerden verlangt 
daher é» vjj Mné&vuvalo oder iv và Auévi.. Freilich war der Bote 
abgesandt worden, zunüchst, um den Verwandten des Herodes das 
Verschwinden desselben zu melden, doch lag es auf der Hand, 
dass er zugleich auch nachforschte, ob Herodes nicht in Mytilene 
zum Vorschein gekommen sei. Denn es war doch die Müglichkeit 
nicht ausgeschlossen, dass derselbe in irgend welcher Laune der 
Trunkenheit zu Lande nach Mytilene zurückgekehrt war. Manu 
kann hiergegen nicht geltend machen, was der Redner am Schluss 
von S8 26 sagt, man müsste denn etwa auch die Worte des 8 27 
GzoÜ)sv ro? Auuévog für verderbt halten. Auch sind jene Sütze 
des S8 26 ja nur Sehlussfolgerungen des Redners, die erst ein- 
treten konnten, nachdem man auf jede Weise festgestellt hatte, 
dass Herodes nirgendswo aufgetaucht war. Die Entfernung von 
Methymna nach Mytilene betrügt etwa sechs Meilen. Da das 
Schiff aber an einem, wie manu auf der Karte leicht sehen kann, 
jedenfalls nach Mytilene n&her zu gelegenem Orte gelandet war, 
so dürfen wir nur eine Entfernung von vielleicht vier Meilen an- 
nehmen. 
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niemand in aller Welt, obwohl diese die Nachricht 
bereits erhalten hatten; denn ich würe nimmermehr ab- 
gefahren. Vielmehr liess für den Augenblick die Wahr- 
heit des Thatsüchlichen die Beschuldigung dieser nicht 
aufkommen, und ausserdem weilte ich noch im Lande. 


Sobald ich jedoch abgefahren war, und diese hinter- 
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listigerweise jenen Plan gegen mich geschmiedet und 
ersonnen hatten, da traten sie mit der Beschuldigung 
hervor. Sie behaupten aber, dass der Mann am Lande 
getótet wurde und ich ihm einen Stein an den Kopf 
warf, ich, der ich das Schiff überhaupt nicht verlassen 
habe. Und das wissen diese ganz genau; wie aber 
der Mann boeiseite geschafft wurde, vermügen sie durch 
keine wahrscheinlich klingende Rede darzuthun. Offen- 
bar liess sich nàmlich erwarten, dass die Sache irgend- 
wo in der Nühe des Hafens vor sich ging, weil der 
Mann sowohl trunken war als auch zur Nachtzeit das 
Schiff verliess; denn er háütte sich wohl nicht genügend 
in der Gewalt gehabt, auch hátte dem, der ihn nachts 
weit fortführen wollte, ein ausreichender Vorwand 
gefehlt. Obgleich aber der Mann zwei Tage lang in 
dem Hafen und fern von dem Hafen gesucht wurde, 
ward weder ein Augenzeuge der That aufgefunden 
noch eine Blutspur oder irgend ein anderes Merkmal. 
Und nun gehe ich einmal auf die Behauptung dieser 
ein, indem ich zwar die Zeugen dafür stelle, dass ich 
das Schiff nicht verliess; wenn ich aber auch, um 
diesen Fall zu setzen, das Schiff verlassen háütte, so 
würe auf keine Weise wahrscheinlich, dass der Mann 
unbemerkt beiseite geschafft werden konnte, wofern er 
sich nicht sehr weit vom Meere entfernt hatte. Allein 
sie sagon, dass er ins Meer versenkt wurde. Mit Hilfe 
welches Fahrzeuges? Denn offenbar stammte das 
Fahrzeug aus dem Hafen selbst. "Wie nun, würde 
dasselbe nicht aufgefunden worden sein? Und gewiss 
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stánde doch zu erwarten, dass auch irgend eine Spur 
in dem Fahrzeuge sich fand, wenn ein Mann darin 
verstarb und nachts über Bord geworfen wurde. Nun 
aber behaupten sie, in dem Schiffe, in welchem er 
zechte und welches er verliess, Spuren entdeckt zu 
haben, in welchem der Mann nach ihrem eigenen Zu- 
gestündniss den Tod nicht gefunden hat. Das Fahrzeug 
aber, mittelst dessen er ins Meer versenkt wurde, 
fanden sie weder selbst noch irgend eine Spur von 
ihm. Hierfür werde ich euch die Zeugen stellen. 


(Zeugenverhür.) 


Sobald ich nun nach Aenos hin auf hoher See 


29 


war, das Schiff aber, auf welchem ich und Herodes 


das Gelage gefeiert hatten, in Mytilene anlangte, be- 
gaben sie sich zunüchst auf das Schiff und forschten 
nach und da sie das Blut fanden, erklürten sie, dass 


der Mann dort ermordet worden sei. Als ihnen das 


aber nicht von statten ging, sondern sich zeigte, dass 
es Blut von Schafen war, standen sie von dieser Be- 
hauptung ab und liessen jene Leute festnehmen und 
auf der Folter verhóren. Und der, welchen sie damals 
alsbald folterten, sagte nichts Belastendes über mich 
aus. Derjenige aber, welchen sie viele Tage spüter 
folterten, wührend sie ihn die frühere Zeit bei sich 
behielten, dieser war es, der sich von jenen überreden 
liess und falsche Aussagen wider mich machte. Ich 
werde euch hierfür die Zeugen stellen. 


(Zeugenverhór.) 


Dass der Mann so lange nachher peinlich verhürt 
wurde, ist euch durch die Zeugen bestütigt worden. 
Richtet nun euer Augenmerk auf das Verhür selbst, 
wie solches vor sich gegangen ist. Der Sklave nümlich, 
welchem diese vielleicht die Freiheit versprachen, 
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wenigstens lag es in ihrer Macht, dass seine Qualen 
beendigt wurden, ward wohl durch beide Umstünde 
verleitet, gegen mich falsch auszusagen, indem er die 
Freiheit als Lohn zu bekommen hoffte, von der Folter 
32 aber alsbald befreit zu sein wünschte. Allein ihr 
wisst, glaub' ich, dies, dass, von welchen das Verhür 
auf der Folter grüsstenteils abhüngt, auf deren Seite 
die Gefolterten stehen, so dass sie aussagen, womit sie 
nur jenen zu Willen zu sein gedenken.  Füllt doch 
ihnen hierbei der Vorteil zu, zumal wenn die grade 
nicht anwesend sind, über welche sie lügenhafte Aus- 
sagen machen. Denn wenn ich seine Folterung ver- 
langt hütte, da er nicht die Wahrheit sprach, würde er 
wohl schon dadurch sich haben abbringen lassen, irgend 
etwas Falsches gegen mich auszusagen; nun aber leiteten 
Sie selbst nicht nur das peinliche Verhór, sondern 
wachten zugleich auch über die Angaben, dass sie 
33 ihnen fórderlich waren. So lange nun jener bei den 
wider mich vorgebrachten Lügen einer schónen Hoffnung 
sich hingeben zu dürfen meinte, blieb er bei dieser 
Behauptung stehen; sobald er aber erkannte, dass er 
Sterben müsse, da hielt er sich fortan an die Wahrheit 
und erklürfíe, dass er von diesen zu den unwahren 
34 Angaben gegen mich überredet worden sei Indem er 
So zu lügen versuchte und spáüter erst die Wahrheit 
sagte, nützte ihm keins von beiden, sondern sie tóteten 
den Angeber, auf dessen Glaubwürdigkeit hin sie mich 
verklagen. Sie haben aber hierbei grade entgegen- 
gesetzt gehandelt als die übrigen Menschen. Die 
übrigen nümlich schenken den Angebern, wenn es 
freie Leute sind, Geld, die Sklaven setzen sie in 
Freiheit. Diese jedoch haben den Angeber zum Dank 
mit dem Tode bezahlt gemacht, obgleich meine Freunde 
Einspruch erhoben, den Mann früher zu tóten als ich 
95 zurückgekehrt sei. Klar ist es nun, dass es ihnen 
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nicht auf die Person desselben ankam, sondern auf seine 
Aussagen. Denn wenn der Mann noch lebte und das 
gleiche Verhór bei mir durchmachte, würde er den 
Anschlag dieser enthüllen; durch seinen Tod machte 
er aber den Wahrheitsbeweis unmüglich, eben weil 
man ihn hinrichtete und ich gerate durch seine lügen- 
haften Angaben, als ob dieselben wahrheitsgetreu würen, 
ins Verderben. Hierfür rufe mir Zeugen. 


(Zeugenverhóür.) 


Sicherlich mussten sie, wie ich meine, den An- 
geber in Person zur Stelle schaffen und mich über- 
führen und eben diese Árt der Beweiserhebung wühlen, 
dass sie den Mann persónlich hier vorführten und auf 
der Folter zu vernehmen aufforderten, nicht aber ihn 
tüteten. Denn wohlan nun, an welche der Aussagen 
werden sie sich jetzt halten? An die zuerst gemachte 
oder an die spáütere? Und welche Behauptung ist wahr, 
die als er erklürte, ich hütte die That vollbracht oder 
als er dies widerrief? "Wenn man nümlich nach der 
Wahrscheinlichkeit die Sache prüfen muss, so er- 
scheinen die spüteren Aussagen glaubwürdiger. Log 
er doch zu seinem eigenen Vorteil; als er aber infolge 
seiner Lügen getótet werden sollte, glaubte er, wenn 
er die Wahrheit sage, sich dadurch zu retten. Dass 
nun die Wahrheit Glauben íand, dabei stand ihm 
niemand helfend zur Seite; denn ich war grade nicht 
anwesend, welchem die Richtigkeit der spüteren Aus- 
sagen nützlich war. Damit aber die früheren erlogenen 
Angaben niemals der Wahrheit gemüss berichtigt wür- 
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den, desshalb wollten sie jenen beiseite schaffen. Und 38 


die übrigen Menschen, gegen welche jemand eine An- 
zeige erstattet, beseitigen selbst die Angeber und 
machen sie dann unschüdlich. Im vorliegenden Falle 
aber haben diese, welche die Klage führen und der 
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Untersuchung der Sache sich widmen, meinen Angeber 
beiseite geschafft. Und hütte ich den Mann unschüd- 
lich gemacht oder wollte ich ihn diesen zur Folterung 
nicht ausliefern oder .lehnte ich irgend ein anderes 
Beweismitttel ab, so würden sie grade hierauf am 
meisten in der Angelegenheit sich stützen und es 
dienten ihnen diese Dinge als stürkste Beweise gegen 
mich. Jetzt aber, wo sie selbst trotz des Verlangens 
meiner Freunde solches von der Hand wiesen, muss 
eben dieses doch wohl mir gegen sie als Beweis 
dienen, dass die erhobene Beschuldigung unwahr ist. 

Ferner behaupten sie auch dies, dass der Sklave 
beim Verhór auf der Folter eingestand, den Mann mit- 
ermordet zu haben. Ich jedoch erklüre, dass er solches 
nicht aussagte, wohl aber, dass er mich und den Mann 
aus dem Schiffe herausgeleitet, und als derselbe bereits 
von mir ermordet war, mitaufgehoben, ins Fahrzeug 
gelegt und in das Meer versenkt habe. Indessen er- 
wüget, dass der Mensch zuvórderst, bevor er auf die 
Folterbank gesetzt wurde, bis zur Anwendung des furcht- 
barsten Zwangsmittels sich an die Wahrheit hielt und 
mich von der Schuld freisprach; als er jedoch auf die 
Folterbank gesetzt ward, da machte er, dem Zwange 
nachgebend, falsche Aussagen gegen mich, weil er von 
dem peinlichen Verhór erlóst zu sein wünschte. So- 
bald aber die Folterung aufgehürt hatte, gab er nicht 
mehr zu, dass ich irgend etwas hiervon gethan hátte, 
sondern schliesslich bejammerte er mich sowohl wio 
sich, dass wir ungerechterweise ins Verderben gerieten, 
nicht aus Zuneigung zu mir, — wie sollte er auch? 
der ja falsch gegen mich ausgesagt hatte, — vielmehr 
durch die Macht der Wahrheit genótigt und seine ersten 


42 Aussagen als wahrheitsgetreu bestütigend. Der andere 


Mann ferner, der auf demselben Schiffe mitfuhr und 
fortw&hrend in meiner Nühe und um mich war, stimmte, 
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obgleich er dasselbe: ;" pelnliche- Y CE zi bestehen 
hatte, mit den ersten und spüteren Angaben des Sklaven 
als der Wirklichkeit entsprechend überein, — denn 
bis ans Ende sprach er mich frei, — von den Aus- 
sagen auf der Folter aber, die jener mehr gezwungen 
als der Wahrheit folgend machte, von diesen wich er 
ab. Denn der eine erklürte, ich hütte das Schiff ver- 
lassen und den Mann getótet, und er selbst habe in 
Gemeinschaft mit mir den bereits Ermordeten auf- 
gehoben; der andere aber erklürte, ich hütte das Schiff 
überbaupt nicht verlassen. Indes die Wahrscheinlich- 
keit spricht für mich. Denn ich bin doch wohl nicht 
S0 verblendet, dass ich die Ermordung des Mannes, in 
der für mich die ganze Gefahr lag, allein ersann, um 
keinen Mitwisser zu haben, als aber die That bereits 
von mir verübt war, Zeugen und Berater hinzuzog. 
Und auf solche Weise nun kam der Mann um, in der 
Nühe des Meeres und der Schiffe, wie die Behauptung 
dieser lautet; obgleich er aber nur von einem einzigen 
ermordet ward, hütte er weder um Hilfe geschrieen 
noch sich sonst irgendwie bemerkbar gemacht, den 
Leuten auf dem Lande so wenig wie denen im Schiffe? 
und es ist doch fürwahr um vieles leichter, in der 
Nacht zu hóren als am Tage, am (ruhigen) Strande 
als in der (ger&uschvollen) Stadt, zumal sie behaupten, 
dass der Mann, als man im Schiffe noch wach war, 
dasselbe verlassen habe. Obwohl er ferner am Lande 
getütet und dann erst ins Fahrzeug gelegt worden sein 
S0ll, zeigte sich weder an der Erde irgend eine Spur 
noch in dem Schiffe, trotzdem er (angeblich) nachts 
ermordet, nachts in das Fahrzeug gebracht wurde. 
Oder scheint euch ein Mensch, der in einer derartigen 
Lage sich befindet, im stande zu sein, die Spuren auf 
dem Erdboden zu tilgen und die im Schiffe weg- 
zuwischen, welche einer nicht einmal am Tage bei 
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ruhiger Diis a "and soider Furcht günzlich be- 
seitigen kónnte? "Wie ist solches, o ihr Münner, wahr- 
scheinlich? Folgendes aber müsst ihr noch ganz be- 
sonders erwügen, — und zürnet mir nicht, wenn ich 
euch oftmals auf dasselbe aufmerksam mache; denn 
gross ist die Gefahr; soweit ihr aber zu einer richtigen 
Erkenntniss gelangt, insoweit winkt mir die Rettung, 
wofern ihr jedoch von der Wahrheit abirrt, insofern 
droht mir Verderben. Darüber nun móge niemand 
euer Gedüchniss tüuschen, dass sie den Angeber hin- 
richteten und durchsetzten, dass derselbe nicht. vor 
euch erschien noch mir es ermóglicht wurde, persün- 
lich den Menschen zu befragen und auf der Folter 
zu vernehmen. Und doch lag solches in ihrem 
Interesse. Nun aber haben sie den Sklaven erst küuf- 
lich erworben, dann ihn, den Angeber, nach eigenem 
Ermessen für sich hingerichtet, ohne Beschluss des 
Staates und ohne dass er der Mürder des Mannes war. 
Sicherlich mussten sie ihn in eigener Haft in Ver- 
wahrung halten oder meinen Freunden gegen Bürg- 
schaft aushündigen oder euren Behórden übergeben 
und ein Urteil über ihn füllen lassen. Statt dessen 
habt ihr selbst auf Tod gegen den Mann erkannt und 
ihn hingerichtet. Dies Recht steht nicht einmal einer 
Bundesstadt zu, ohne Genehmigung der Athener 
jemanden mit dem Tode zu bestrafen. Und über die 
Aussagen jenes habt ihr den Schiedsspruch dieser hier 
begehrt, über sein Handeln aber euch selbst die 
richterliche Entscheidung angemasst. Und doch werden 
nicht einmal die, welche ihre Herren ermordet haben, 
wenn sie auf frischer That ertappt sind, — nicht 
einmal diese werden von den eigenen Verwandten 
getótet, sondern man übergiebt sie nach euren vüter- 
lichen Gesetzen der Behórde. Denn wenn anders es 
sogar einem Sklaven gestattet ist, in einem Mord- 
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prozess gegen dén. Tidon Zoágniss bclogon und dem 
Herrn, wenn es ihm gut scheint, zu gunsten des Sklaven 
gerichtlich vorzugehen, und die Verurteilung die gleiche 
. Wirkung hat für den, welcher einen Sklaven, wie für 
den, welcher einen Freien getótet hat: so war es doch 
bilig, dass auch über jenen eine richterliche Ent- 
Scheidung stattfand, und er nicht ohne Urteil und 
Rechtsspruch von euch hingerichtet wurde. Daher 
móchtet ihr wohl mit viel grósserem Recht zur Ver- 
antwortung gezogen werden, als dass ich jetzt von euch 
ungerechterwoise angeklagt werde. 
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